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Gebrauchsanleitung

Betriebsarten

Abluftbetrieb:
❑ Der Lüfter der Dunstabzugshaube saugt

den Küchendunst an und leitet ihn durch
den Fettfilter ins Freie.

❑ Der Fettfilter nimmt die fettigen
Bestandteile des Küchendunstes auf.

❑ Die Küche bleibt weitgehend frei von Fett
und Geruch.

Umluftbetrieb:
❑ Hierzu muss ein Aktivkohlefilter eingebaut

werden (siehe Filter und Wartung).

Das komplette Montage-Set sowie die
Ersatzfilter können Sie beim Fachhandel
erwerben.
Die entsprechenden Zubehör-Nummern
finden Sie am Ende dieser
Gebrauchsanleitung.

❑ Der Lüfter der Dunstabzugshaube saugt
den Küchendunst an und leitet ihn durch
den Fett- und Aktivkohlefilter gereinigt in
die Küche zurück.

❑ Der Fettfilter nimmt die fettigen
Bestandteile des Küchendunstes auf.

❑ Der Aktivkohlefilter bindet die
Geruchsstoffe.

Wird kein Aktivkohlefilter eingebaut,
können keine Geruchsstoffe des
Küchendunstes gebunden werden.

Gerätebeschreibung

Kamin-
verblendung

Schalter
Licht/Lüfter

Beleuchtung

Filtergitter

Panel
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Vor dem ersten Benutzen

Wichtige Hinweise:
❑ Diese Gebrauchsanleitung gilt für

mehrere Geräte-Ausführungen.
Es ist möglich, dass einzelne
Ausstattungsmerkmale beschrieben sind,
die nicht auf Ihr Gerät zutreffen.

❑ Diese Dunstabzugshaube entspricht den
einschlägigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen dürfen nur von Fachkräften
durchgeführt werden.
Durch unsachgemäße Reparaturen
können erhebliche Gefahren für den
Benutzer entstehen.

❑ Bevor Sie das neue Gerät benutzen,
lesen Sie bitte sorgfältig die
Gebrauchsanleitung.
Sie enthält wichtige Informationen für Ihre
Sicherheit sowie zum Gebrauch und zur
Pflege des Gerätes.

❑ Bewahren Sie die Gebrauchs- und
Montageanleitung ggf. für einen
Nachbesitzer gut auf.

 Verpackungsmaterial ordnungsgemäß
entsorgen (siehe Montageanleitung).

 Diese Dunstabzugshaube ist nur für den
Betrieb in Haushalten bestimmt.

 Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten muss das Gerät durch
Ziehen des Steckers oder Betätigen des
Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz
getrennt werden.

Bei allen Installations- und
Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

 Kinder nicht mit dem Gerät spielen
lassen.
Erwachsene und Kinder dürfen nie
unbeaufsichtigt das Gerät betreiben,
– wenn sie körperlich oder geistig dazu nicht
in der Lage sind,
– oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung
fehlen, das Gerät richtig und sicher zu
bedienen.

 Die Dunstabzugshaube niemals ohne
korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!

 Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Abstellfläche verwendet werden, sofern
dies nicht ausdrücklich angegeben wird.

 Der Raum muss über eine hinreichende
Belüftung verfügen, wenn die
Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geräten gleichzeitig
verwendet wird.

 Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
Feuerstätten darf im Aufstellraum der
Feuerstätte der Unterdruck nicht größer als
4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

 Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre
geleitet werden, die für die Ableitung der
Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geräten genutzt werden.

 Es ist strengstens verboten, unter der
Haube mit offener Flamme zu kochen.

 Eine offene Flamme beschädigt die
Filter und kann Brände verursachen, daher
ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

 Das Frittieren muss unter Aufsicht
erfolgen, um zu vermeiden, dass das
überhitzte Öl Feuer fängt.

 In Bezug auf technische und
Sicherheitsmaßnahmen für die Ableitung der
Abluft sind die Vorschriften der zuständigen
örtlichen Behörden strengstens einzuhalten.

 Die Haube muss regelmäßig innen und
außen gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT, diesbezüglich sind in
jedem Fall die ausdrücklichen Angaben in
der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu
beachten).

 Eine Nichtbeachtung der Vorschriften
zur Reinigung der Haube sowie zur
Auswechselung und Reinigung der Filter
führt zu Brandgefahr.

 Betreiben Sie die Dunstabzugshaube
nur mit eingesetzten Lampen, um das Risiko
eines Stromschlags zu vermeiden.

 Es wird keinerlei Haftung übernommen
für Fehler, Schäden oder Brände des
Gerätes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgeführten
Anweisungen verschuldet wurden.
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Bedienen der Dunstabzugshaube

Geschwindigkeitsstufe 1 Led 1
Geschwindigkeitsstufe 2 Led 2
Geschwindigkeitsstufe 3 Led 3
Intensive Geschwindigkeitsstufe Led 4
(blinkend)
Die intensive Geschwindigkeitsstufe
schaltet sich selbst nach 5’ aus und der
Motor kehrt zu der 2.
Geschwindigkeitsstufe zurück.
Um diese Funktion vor Ablauf dieser Zeit
zu deaktivieren, die Taste T2 betätigen.
Der Motor wird sich auf die
Geschwindigkeitsstufe 3 stellen.

T4 Timer
Die Schaltuhr aktiviert sich, wenn die
Taste T4 gedrückt wird. Nach Ablauf der
Zeit schaltet sich die Haube ab.
Der Timer ist so geteilt:
Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten
(Led 1 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten
(Led 2 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten
(Led 3 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 4 - 5 Minuten (Led
4 blinkend)

Wenn die Taste T2 während des Betriebs
des Timers betätigt wird, schaltet die Haube
die Timer-Betriebsart ab und reduziert die
Geschwindigkeit.
Wird die Taste T3 betätigt, schaltet die
Haube die Timer-Betriebsart und erhöht die
Geschwindigkeit
Wird die Taste T4 betätigt, schaltet die
Haube die Timer-Betriebsart ab und die
eingestellte Geschwindigkeit bleibt erhalten.

 Der Küchendunst
wird am
wirkungsvollsten
beseitigt durch:
❑ Einschalten der

Dunstabzugshaube
bei Kochbeginn.

❑ Ausschalten der
Dunstabzugshaube
erst einige Minuten
nach Kochende.

��

��

��

��

T1.ON/OFF Beleuchtung
T2.Reduzierung der Motorgeschwindigkeit

Bei Betätigung der Taste “T2” wird die
Motorgeschwindigkeit von der 4.
Intensiven Geschwindigkeitsstufe zur 1.
Geschwindigkeitsstufe reduziert.
Bei Betätigung der Taste “T2” während
des Betriebes in der 1.
Geschwindigkeitsstufe schaltet sich die
Haube auf AUS ein.

T3 Erhöhung der Motorgeschwindigkeit
Bei Betätigung der Taste T3 schaltet sich
die Haube von AUS auf die 1.
Geschwindigkeitsstufe ein.
Bei Betätigung der Taste (bei Haube auf
EIN) wird die Motorgeschwindigkeit von
der 1. zur 4. (Intensive)
Geschwindigkeitsstufe geschaltet
Jeder Geschwindigkeitsstufe entspricht
eine Led.
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Fettfiltersättigungsanzeige
Nach 40 Betriebsstunden startet die Led 1
zu blinken.
Die Filtersättigungsanzeige teilt Ihnen mit,
wann Sie Ihren Filter reinigen müssen.
Um die Filtersättigungsanzeige zu löschen,
die Taste T4 5” lang gedrückt halten.
Ein Signalton ertönt und die Led 1 schaltet
sich ab.

Aktivkohlefiltersättigungsanzeige
Nach 160 Betriebsstunden startet die Led 2
zu blinken.
Die Aktivkohlefiltersättigungsanzeige teilt
Ihnen mit, wann Sie Ihren Filter wechseln
müssen.
Um die Filtersättigungsanzeige zu löschen,
die Taste T4 5” lang gedrückt halten.
Ein Signalton ertönt und die Led 2 schaltet
sich ab.

Bei gleichzeitiger Anzeige des Fettfilters und
des Kohlefilters wird die Leds 1 und 2
abwechselnd blinken.
Für den Reset führen Sie den oben
beschriebenen Vorgang zweimal durch.
Das erst Mal wird die Aktivkohlefilteranzeige
rückgesetzt. Das zweite Mal wird die
Fettfilteranzeige rückgesetzt.

Bei der Standard-Betriebsart ist die
Aktivkohlefilteranzeige nicht aktiv.
Bei der Umluftversion muss die
Aktivkohlefilteranzeige aktiviert werden.

Aktivkohlefilteranzeige aktivieren:
Die Haube auf OFF stellen und die Taste T4
5” lang gedrückt halten.
Nachdem die Taste betätigt worden ist,
leuchten sich die Leds für die
Filtersättigungsanzeige auf, die aktiv sind.
Ein Signalton ertönt und die Led 2 wird 2"
lang blinken.
Die Leds 1 und 2 bleiben für ca. 2" lang
eingeschaltet, bevor die Haube auf OFF
gestellt wird.

Aktivkohlefilteranzeige deaktivieren:
Die Haube auf OFF stellen und die Taste T4
5” lang gedrückt halten.
Nachdem die Taste betätigt worden ist,
leuchten sich die Leds für die
Filtersättigungsanzeige auf, die aktiv sind.
Ein Signalton ertönt und die Led 2 schaltet
sich ab.
Die Led 1 bleibt für ca. 2" lang eingeschaltet,
bevor die Haube auf OFF gestellt wird.
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Filter und Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des
Netzsteckers oder Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Wartung des Paneels
Ausbau:
Fest herausziehen (Unterseite) und nach
oben drehen.

Reinigung:
Das Paneel  muss genauso oft gereinigt
werden wie die Fettfilter. Manuell waschen.
Keine scheuernden Reinigungsmittel
verwenden.
Nicht im Geschirrspüler reinigen. Das im
Innern des Paneels übriggebliebene Wasser
an den hinteren Randecken ausfliessen
lassen.
VERWENDEN SIE KEINEN ALKOHOL!
Einbau:
Die Ausbauschritte in umgekehrter
Reihenfolge ausführen.
Achtung! Vergewissern Sie sich immer,
dass das Paneel gut befestigt ist.

Fettfilter:
Zur Aufnahme der fettigen Bestandteile des
Küchendunstes sind Metall-Fettfilter
eingesetzt.
Die Filtermatten bestehen aus
unbrennbarem Metall.
Achtung:
Bei zunehmender Sättigung mit fetthaltigen
Rückständen erhöht sich die
Entflammbarkeit und die Funktion der
Dunstabzugshaube kann beeinträchtigt
werden.
Wichtig:
Durch rechtzeitiges Reinigen der Metall-
Fettfilter wird der Brandgefahr vorgebeugt,
die durch Hitzestau beim Frittieren oder
Braten entstehen kann.
Reinigen der Metall-Fettfilter:
❑ Dieser muss einmal monatlich

gewaschen werden (oder wenn das
Sättigungsanzeigesystem der Filter –
sofern bei dem jeweiligen Modell
vorgesehen – dies anzeigt).

❑ Das Reinigen kann in der
Geschirrspülmaschine erfolgen. Dabei ist
eine leichte Verfärbung möglich.

❑ Der Filter muss locker in der
Geschirrspülmaschine liegen.
Er darf nicht eingeklemmt sein.
Wichtig:
Stark gesättigte Metall-Fettfilter nicht
zusammen mit Geschirr reinigen.

❑ Beim Reinigen von Hand, die Fettfilter in
heißer Spüllauge einweichen.
Danach abbürsten, gut ausspülen und
abtropfen lassen.
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Filter und Wartung

Aktivkohlefilter:
Zum Binden der Geruchsstoffe beim
Umluftbetrieb.
Achtung:
Bei zunehmender Sättigung mit fetthaltigen
Rückständen erhöht sich die
Entflammbarkeit und die Funktion der
Dunstabzugshaube kann beeinträchtigt
werden.
Einbauen:
1. das Paneel öffnen (siehe oberen

Abschnitt).
2. Bauen Sie die Fettfilter aus (siehe Aus-

und Einbauen der Metall- Fettfilter).

 Fettfilter entfernen, wobei darauf zu
achten ist, dass er nicht herunterfällt.

3. Den Kohlefilter auf der Rückseite des
Fettfilters installieren und mit zwei Stäben
befestigen.
Hinweis! Die Stäbe sind in der Packung
des Kohlefilters und nicht in der Haube
enthalten.

4. Bauen Sie die Fettfilter ein (siehe Aus-
und Einbauen der Metall- Fettfilter).

5. das Paneel wieder schliessen

Ausbauen:
Der Ausbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Aus- und Einbauen der Metall-Fettfilter:
1. das Paneel öffnen (siehe oberen

Abschnitt).
2. Drücken Sie die Raste an den Fettfiltern

in Pfeilrichtung ein und klappen Sie die
Fettfilter ab.

 Achten Sie beim Entfernen des
Metall-Fettfilters darauf, dass er nicht
herunterfällt.

3. Reinigen Sie die Fettfilter.
4. Setzen Sie die gereinigten Fettfilter wieder

ein.
5. das Paneel wieder schliessen
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Auswechseln der Lampen

Hinweis: Vor Berühren der Lampen sich
vergewissern, dass sie abgekühlt sind.
1. Schalten Sie die Dunstabzugshaube aus

und machen Sie durch Ziehen des
Netzsteckers oder Ausschalten der
Sicherung die Dunstabzugshaube
stromlos.

2. Lampenabdeckung mit einem
Schraubenzieher entnehmen und
entfernen.

3. Tauschen Sie die Lampe aus
(handelsübliche Halogenlampen max. 20
Watt, Sockel G4).

4. Lampenabdeckung wieder montieren.
5. Stellen Sie durch Einstecken des

Netzsteckers oder durch Einschalten der
Sicherung die Stromversorgung wieder
her.

Störungen

Bei eventuellen Rückfragen oder Störungen,
Kundendienst anrufen.
(Siehe Kundendienststellenverzeichnis).
Bei Anruf bitte angeben:

  E-Nr. FD

Tragen Sie die Nummern in obige Felder ein.
Die Nummern sind auf dem Typenschild,
nach Abnahme der Fettfilter, im Innenraum
der Dunstabzugshaube zu finden.
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Manual de uso

Modalidad de uso

Evacuación del aire hacia el exterior:
❑ El motor de la campana aspira los

vapores producidos por la cocción, los
cuales atraviesan un filtro antigrasa antes
de ser evacuados hacia el exterior.

❑ Este filtro absorbe las partículas grasas
en suspensión en los vapores de cocción.

❑ Las partículas grasas no se depositan
más en la cocina, los olores de cocción
desaparecen.

Aire reciclado:
❑ La campana debe, en este caso, estar

dotada de un filtro de carbón activo (ver
el filtro y su mantenimiento).

El kit completo de montaje y los filtros
de repuesto, los puede comprar en una
tienda especializada.
Los números de referencia de las piezas
correspondientes se encuentran al final
del manual de uso.

❑ El motor de la campana aspira los
vapores que atraviesan el filtro antigrasa
y el filtro de carbón activo antes de
devolverlos a la cocina.

❑ El filtro antigrasa absorbe las partículas
grasas de los vapores de cocción.

❑ El filtro de carbón retiene las sustancias
olorosas.

Es imposible retener los olores
presentes en los vapores de cocción si el
filtro de carbón activo no está presente.

Descripción del aparato

Cubre
chimenea

interruptor
Luz/

Aspiración

Luz

Rejilla
filtro

Panelo
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Antes del primer uso

Advertencias importantes
❑ El presente manual de uso es válido para

las diferentes versiones del aparato y
puede contener descripciones de
accesorios no presentes en su aparato.

❑ Esta campana de aspiración cumple  con
las disposiciones de seguridad vigentes.
Las reparaciones tienen que ser
efectuadas solamente por un
especialista.
Reparaciones llevadas a cabo por
personas no calificadas, aumentan
considerablemente los riesgos para el
usuario.

❑ Leer con atención el presente manual de
uso antes de utilizar el aparato por la
primera vez. Contiene  información
importante no sólo para su seguridad,
sino también para el uso y el
mantenimiento del aparato.

❑ Conservar el presente manual de
instalación y uso para un futuro
propietario del aparato.

 Descargar los materiales de embalaje
en conformidad con las leyes vigentes (ver
manual de instalación).

Esta campana de aspiración está
destinada sólo para uso doméstico.

 Antes de cualquier operación de
limpieza o mantenimento, desenchufar la
campana o el interruptor general de la casa.

Todas las operaciones de instalación y
mantenimiento se deben realizar utilizando
guantes de trabajo.

 El aparato no es destinado para el uso
por parte de los niños o personas con
problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no
sea bajo control de profesionales para el uso
del aparato, una persona responsable para
vuestra seguridad.

 Los niños deben ser controlados para
evitar que jueguen con el aparato.

 Nunca utilizar la campana sin la parrilla
correctamente montada!

 La campana no va Nunca utilizada
como plano de apoyo solo si es
expresamente indicado.

 El ambiente debe poseer suficiente
ventilación, cuando la campana de cocina es
utilizada conjuntamente con otros aparatos a
gas u otros combustibles.

 El aire aspirado no debe ser mezclado
en un conducto para descarga de humo
producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

 Es prohibido cocinar alimentos con
llama alta por debajo de la campana.

 El uso de las llamas libres puede
provocar daños a los filtros y dar lugar a
incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

 Las frituras deben ser cocinadas bajo
control para evitar que el aceite recalentado
prenda fuego.

 En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad adoptar para la descarga de humo
atenerse estrictamente a las reglas de las
autoridades locales.

 La campana se debe limpiar siempre
internamente y externamente (COMO
MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las
reglas indicadas en este manual)

 No efectuar los consejos de limpieza de
la campana y el cambio de los filtros puede
provocar incendios.

 No utilice o deje la campana sin las
lámparas correctamente montadas, debido a
riesgos de cortocircuito.

 Se declina todo tipo de
responsabilidades, daños o incendios
provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.
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Uso de la campana

La velocidad intensiva es temporizada. La
temporización estándar es de 5’ y,
cuando termina, la campana se posiciona
a la velocidad 2.
Para desactivar la función antes de que
termine el tiempo presionar la tecla T2, la
campana se posicionará a la velocidad 3.

T4 Temporización velocidad
La temporización de las velocidadades se
habilita presionando el botón T4, cuando
termina la temporización la campana se
apaga.
La temporización está sudividida como
indicado a continuación:
Velocidad 1 - 20 minutos (led 1
intermitente)
Velocidad 2 - 15 minutos (led 2
intermitente)
Velocidad 3 - 10 minutos (led 3
intermitente)
Velocidad 4 - 5 minutos (led 4
intermitente)

Durante el funcionamiento temporizado
presionando el botón T2 la campana termina
la modalidad temporizada y decrementa la
velocidad.
Presionando el botón T3 la campana termina
la modalidad e incrementa la velocidad.
Presionando el botón T4 la campana termina
la modalidad manteniendo la velocidad
configurada.

 El modo más eficaz
para eliminar los
vapores de cocción es:
❑ Encender la

campana al principio
de la cocción.

❑ Apagar la campana
solamente algunos
minutos después de
finalizar la cocción.

��

��

��

��

T1.ON/OFF Luces
T2.Decremento velocidad

Presionando el botón “T2” se obtiene el
decremento de la velocidad, desde la
velocidad 4 (intensiva) hasta la velocidad
1.
Presionando el botón “T2” durante el
funcionamiento a velocidad 1, la campana
pasa al estado OFF.

T3 Incremento velocidad
Presionando el pulsador T3 la campana
pasa del estado OFF a la velocidad 1.
Presionando el pulsador (campana en
estado ON) se incrementa la velocidad
del motor desde la velocidad 1 hasta la
velocidad 4 (intensiva).
Para cada velocidad se enciende el
correspondiente led.
Velocidad 1 led 1
Velocidad 2 led 2
Velocidad 3 led 3
Velocidad intensiva led 4 (luz
intermitente)
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Señal filtro antigrasa
Después de 40 horas de funcionamiento el
led 1 se enciende de modo intermitente.
Cuando aparece esta señal el filtro antigrasa
instalado se debe lavar.
Para efectuar el reset de la señal mantener
presionado el botón T4 durante 5”.
La campana emiterá un “BEEP” y la luz
intermitente del led 1 se apaga.

Señal filtro de carbones
Después de 160 horas de funcionamiento el
led 2 se enciende de modo intermitente.
Cuando aparece esta señal el filtro de
carbones instalado debe ser sustituido.
Para efectuar el reset de la señal mantener
presionado el botón T4 per 5”.
La campana emiterá un “BEEP” y la luz
intermitente del led 2 se apaga.

En el caso de señal contemporánea de los
dos filtros, la luces intermitentes de los leds
1 y 2 se encienden alternativamente.
El reset se realiza efectuando durante 2
veces el procedimiento arriba descrito.
La primera vez se efectúa el reset de la
señal del filtro de carbones, la segunda vez
se efectúa el reset de la señal del filtro
antigrasa.

En la modalidad estándar la señal filtro de
carbones no está activada.
En el caso en que venga utilizada la
campana en versión filtrante es necesario
habilitar la señal filtro de carbones.

Activación señal filtro de carbones:
Posicionar la campana en OFF y mantener
presionado el botón T4 durante 5”.
No apenas se pulsa la tecla se iluminarán
los Leds que corresponden a las
indicaciones de los filtros actualmente
activos.
La campana emiterá un “BEEP” y la luz del
led 2 permanece intermitente durante 2".
Los leds 1 y 2 permanecerán encendidos
durante aprox. 2" antes de que la campana
vuelva al estado OFF.

Desactivación señal filtro de carbones:
Posicionar la campana en OFF y mantener
presionado el botón T4 durante 5”.
No apenas se pulsa la tecla se iluminarán
los Leds que corresponden a las
indicaciones de los filtros actualmente
activos.
La campana emiterá un “BEEP” y el led 2 se
apagarà.
El led 1 permanecerá encendido durante
aprox. 2" antes de que la campana vuelva al
estado OFF.
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Filtro y mantenimiento

¡Atención! Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimiento, retire la campana
de la red eléctrica desconectando el enchufe  o desconectando el interruptor general de
la casa.

Mantención del panel
Como desmontarlo :
extraer con decisión (LADO INFERIOR) y
girar hacia arriba.

Limpieza:
El panel debe ser limpiado con la misma
frecuencia del filtro antigrasas, lavar a mano
con detergentes no abrasivos .
No lavar en el lavavajillas. Utilizar los
desagües colocados en proximidad de  los
ángulos en la parte posterior, para hacer
salir el agua  que habia quedado en el
interior.
NO UTILIZAR ALCOHOL!!!
Montaje:
avanzar en sentido contrario al desmontaje.
Atención!Verificar siempre que el panel fue
fijado en su lugar.

Filtros antigrasa:
Se pueden usar varios tipos de filtros para
retener las partículas grasas en suspensión
en los vapores de cocción.
Esta rejilla está hecha de metal
incombustible.
Atención:
A medida que el filtro se satura con grasa,
aumenta el riesgo de incendio  y la eficiencia
de la campana puede verse afectada.
Importante:
Para evitar los riesgos de incendio, limpiar
regularmente los filtros metálicos antigrasa.
Este riesgo existe debido a la acumulación
de calor cuando se fríe o se asa la comida.
Limpieza de los filtros metálicos
antigrasa:
❑ Debe limpiarse una vez al mes (o cuando

el sistema de indicación de saturación de
los filtros - si está previsto en el modelo
que se posee - indica esta necesidad).

❑ Estos filtros pueden lavarse en
lavavajillas. Con el lavado pueden
cambiar ligeramente color.

❑ El filtro tiene que estar libre de moverse
en el lavavajillas. No tiene que quedar
bloqueado.
Importante: Los filtros metálicos
saturados de grasa no deben lavarse
junto con los platos.

❑ En caso de lavado a mano, dejar los
filtros por algunas horas en agua muy
caliente con detergente. Luego, frotar los
filtros, aclarar bien y dejarlos secar.
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Filtro y mantenimiento

Filtro de carbón activo:
Este filtro retiene las sustancias olorosas
cuando la campana funciona en la
modalidad recirculación del aire.
Atención:
Hay partículas grasas y por lo tanto existe el
riesgo de incendio.
Además, la saturación del filtro impide a la
campana funcionar en modo óptimo.
1. Abrir el panel ( vea el parágrafo anterior)
2. Sacar primero los filtros antigrasa, ver la

sección "Desmontar y montar los filtros
metálicos antigrasa".

 Quitar el filtro anti grasas, prestando
atenciòn en no hacerlo caer.

3. Instale el filtro al carbón en el reverso del
filtro de grasas y fije con dos varillas.
¡Atención! Las varillas están incluidas en
la confección del filtro al carbón y no en la
campana.

4. Montar los filtros antigrasa en su sitio, ver
sección "Sacar y reponer los filtros
antigrasa metálicos".

5. Cerrar el panel.

Desmontaje de los filtros:
Los filtros deben quitarse realizando la
secuencia inversa.

Desmontar y montar los filtros metálicos
antigrasa:
1. Abrir el panel ( vea el parágrafo anterior)
2. Empujar la manija en el sentido indicado

por la flecha contra el filtro antigrasa y
sacar los filtros.

 Quitar el filtro anti grasas, prestando
atenciòn en no hacerlo caer.

3. Limpiar los filtros antigrasa.
4. Una vez limpios, colocar de nuevo los

filtros antigrasa en su lugar.
5. Cerrar el panel.
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Cambiar las bombillas

Atención! Antes de  tocar las lámparas
asegúrese de que esten frías.
1. Antes de cada limpieza o mantenimiento,

desconectar la campana de la red
eléctrica quitando el enchufe de la toma
de corriente o desconectando la
alimentación del cuadro eléctrico.

2. Quitar la tapa de las lámparas usando un
destornillador como palanca.

3. Cambiar la bombilla dañada ( lámparas
halógenas mas. 20 vatios, G4).

4. Poner de nuevo la tapa de la luz en su
lugar.

5. Para conectar de nuevo la campana,
insertar el enchufe en la toma de
corriente o conectar la corriente al cuadro
eléctrico.

Problemas de funcionamiento

Para eventuales preguntas o en caso de
problemas  relacionados con el
funcionamiento, llamar el servicio de
asistencia.   (Ver la lista de los centros de
asistencia).
Durante la llamada, indicar los siguientes
números:

     N° E FD

Señalar aquí los números correspondientes
de su campana en el cuadro aquí arriba.
El número E (n° de producto) y FD (fecha de
producción)  se encuentran dentro del
aparato, en la placa de datos que puede
verse una vez sacada la rejilla.
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Operating Instructions

Operating modes

Exhaust-air mode:
❑ The extractor-hood fan extracts the

kitchen vapours and conveys them
through the grease filter into the
atmosphere.

❑ The grease filter absorbs the solid
particles in the kitchen vapours.

❑ The kitchen is kept almost free of grease
and odours.

Circulating-air mode:
❑ An activated carbon filter must be fitted

for this operating mode (see Filters and
maintenance).

The complete installation set and
replacement filters can be obtained from
specialist outlets.
The corresponding accessory numbers
can be found at the end of these
operating instructions.

❑ The extractor-hood fan extracts the
kitchen vapours which are purified in the
grease filter and activated carbon filter
and then conveyed back into the kitchen.

❑ The grease filter absorbs the grease
particles in the kitchen vapours.

❑ The activated carbon filter binds the
odorous substances.

If no activated carbon filter is
installed, it is not possible to bind the
odorous substances in the cooking
vapours.

Appliance description

Chimney
panelling

Light / fan
switches

Lighting

Grease
filter

Panel
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Before using for the first time

Important notes:
❑ The Instructions for Use apply to several

versions of this appliance. Accordingly,
you may find descriptions of individual
features that do not apply to your specific
appliance.

❑ This extractor hood complies with all
relevant safety regulations.
Repairs should be carried out by qualified
technicians only.
Improper repairs may put the user at
considerable risk.

❑ Before using your appliance for the first
time, please read these Instructions for
Use carefully. They contain important
information concerning your personal
safety as well as on use and care of the
appliance.

❑ Please retain the operating and
installation instructions for a subsequent
owner.

 Dispose of packaging materials properly
(see Installation instructions).

 This extractor hood is designed for
domestic use only.

 Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect the hood from the
mains by removing the plug or disconnecting
the home mains switch.

 Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

 The appliance is not intended for use by
children or persons with impaired physical,
sensorial or mental faculties, or if lacking in
experience or know-how, unless they are
under supervision or have been trained in
the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

 Children should be monitored to ensure
that they do not play with the appliance.

 Never use the hood without effectively
mounted grating.!

 The hood must NEVER be used as a
support surface unless specifically indicated.

 The premises must be sufficiently
ventilated, when the kitchen hood is used
together with other gas combustion devices
or other fuels.

 The suctioned air must not be conveyed
into a conduit used for the disposal of the
fumes generated by appliances that combust
gases or other fuels.

 The flaming of foods beneath the hood
itself is severely prohibited.

 The use of exposed flames is
detrimental to the filters and may cause a
fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

 Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does  not
overheat and burst into flames.

 As regards the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the relations provided by the competent
authorities.

 The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH, it is in any event
necessary to proceed in accordance with the
maintenance instructions provided in this
manual)..

 Failure to follow the instructions as
concerns hood and filter cleaning will lead to
the risk of fires.

 Do not use or leave the hood without the
lamp correctly mounted because of the
possible risk of electric shocks.

 We decline any responsibility for any
problems, damage or fires caused to the
appliance as the result of the non-
observance of the instructions included in
this manual.
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Operating procedure

To deactivate the function before time is
up press T2 button, the hood sets to
speed 3.

T4 Speed timing
Speed timing is activated by pressing T4
button, when timing is up the hood
switches off.
Timing is divided as follows:
Speed 1 - 20 minutes (LED 1 flashing)
Speed 2 - 15 minutes (LED 2 flashing)
Speed 3 - 10 minutes (LED 3 flashing)
Speed 4 - 5 minutes (LED 4 flashing)

During timed operation press T2 button and
the hood quits the timed mode and
decreases the speed.
Press T3 button and the hood quits the timed
mode and increases the speed.
Press T4 button and the hood quits the timed
mode maintaining the set speed.

 The most effective
method of removing
vapours produced
during cooking is to:
❑ Switch the

ventilator ON as
soon as you begin
cooking.

❑ Switch the
ventilator OFF a few
minutes after you
have finished
cooking.

��

��

��

��

T1.Lights ON/OFF
T2.Speed decrease

Press “T2” button to decrease the speed
from 4 (intensive) to  1.
Press “T2” button during operation at
speed 1, the hood sets to OFF.

T3 Speed increase
Press T3 button and the hood sets from
OFF to speed 1.
Press the button (hood ON) to increase
the speed of the motor from 1 to 4
(intensive).
The respective LED goes on for each
speed.
Speed 1 LED 1
Speed 2 LED 2
Speed 3 LED 3
Intensive speed LED 4 (flashing)
The intensive speed is timed. Standard
timing is 5’, at the end of which the hood
sets to speed 2.
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Grease filter signal
After 40 hours of operation LED 1 flashes.
When such signal appears the grease filter
installed needs to be washed.
To reset the signal, keep T4 button pressed
for 5”.
The hood gives out a “BEEP” and LED 1
stops flashing.

Charcoal filter signal
After 160 hours of operation LED 2 flashes.
When such signal appears the charcoal filter
installed must be replaced.
To reset the signal, keep T4 button pressed
for 5”.
The hood gives out a “BEEP” and LED 2
stops flashing.

In case of contemporaneous signalling of
both filters, LEDs 1 and 2 flash alternatively.
To reset, carry out the procedure described
above for 2 times.
The first time it resets the charcoal filter
signal, the second time it resets the grease
filter signal.

The charcoal filter signal is not active in the
standard mode.
In case the hood is used in filter version it is
necessary to enable the charcoal filter
signal.

Activating charcoal filter signal:
Set the hood to OFF and press T4 button for
5”.
Once the button has been pressed, the
LEDs related to the filter signals currently
active light up.
The hood gives out a “BEEP” and LED 2
flashes for 2".
LEDs 1 and 2 remain on for about 2" before
the hood goes back to OFF.

Deactivating charcoal filter signal:
Set the hood to OFF and press T4 button for
5”.
Once the button has been pressed, the
LEDs related to the filter signals currently
active light up.
The hood gives out a “BEEP” and LED 2
switches off.
LED 1 remain on for about 2" before the
hood goes back to OFF.
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Filters and maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical
supply by switching off at the connector and removing the connector fuse.
Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be
removed from the socket.

Maintenance of the panel
Dismantling:
Extract with decision (LOWER SIDE) and
rotate upwards.

Cleaning:
The panel must be cleaned as often as the
grease filter, wash by hand with non-
abrasive detergents.
Do not wash in dishwasher. Use the
drainpipes placed near the corners at the
back to make the water left inside flow.
DO NOT USE ALCOHOL!
Montage:
Proceed in the reverse direction for
dismantling.
Attention! Always check that the panel is
fixed in its place well..

Grease filters:
Metal filters are used to trap the greasy
element of the vapours that develop during
cooking.
The filter mats are made from
noncombustible metal.
Caution:
As the filter becomes more and more
saturated with grease, not only does the risk
of it catching fire increase but the efficiency
of the extractor hood can also be adversely
affected.
Important:
By cleaning the metal grease filters at
appropriate intervals, the possibility of them
catching fire as a result of a build-up of heat
such as occurs when deep-fat frying or
roasting is taking place, is reduced.
Cleaning the metal grease filters:
❑ These must be cleaned once a month (or

when the filter saturation indication
system – if envisaged on the model in
possession – indicates this necessity).

❑ The filters can be cleaned in a
dishwasher. It is however possible that
they will become slightly discoloured.

❑ The filter must be placed loosely, and
NOT wedged, in the dishwasher.
Important: Metal filters that are saturated
with grease should not be washed
together with other dishes etc.

❑ When cleaning the filters by hand, soak
them in hot soapy water first of all. Then
brush the filters clean, rinse them
thoroughly and leave the water to drain
off.
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Filters and maintenance

Activated carbon filter:
For neutralizing odours in recirculating
mode.
Caution:
As the filter becomes more and more
saturated with grease, there is an increased
risk of fire and the function of the extractor
hood may be impaired.
1. Open the panel (see previous paragraph).
2. Remove the metal filters (see “Removing

and inserting the metal grease filters”).

 Remove the grease filter carefully,
making sure that it does not fall.

3. Install the carbon filter on the back of the
grease filter and fix with two rods.
Attention! The rods are included in the
carbon filter packing and not on the hood.

4. Insert the grease filters (see removal and
installation of the metal-mesh grease
filters).

5. Close the panel.

Removing the filter:
The filters are removed in reverse sequence.     

Removing and inserting the metal grease
filters:
1. Open the panel (see previous paragraph).
2. Press the catch on the grease filters

inwards and fold the filters down.

 Remove the grease filter carefully,
making sure that it does not fall.

3. Clean the filters.
4. Insert the clean filters back into the hood.
5. Close the panel.



Maintenance of the carbon filter:
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Replacing the light bulbs

Warning! Prior to touching the light bulbs
ensure they are cooled down.
1. Switch off the extractor hood and pull out

the mains plug or switch off the electricity
supply at the fuse box.

2. Remove the lamp cover, use a flat bladed
screw driver as a lever.

3. Replace the bulb (use only Halogenlamp
max. 20 Watt - G4 ).

4. Attach the lamp cover again.
5. Plug the appliance into the mains or

switch it on at the fuse box.

If you encounter a problem

If you have any questions or if a fault occurs,
please call Customer Service. (See list of
Customer Service representatives).
When you call, please quote the following:

  E-Nr. FD

Enter the relevant numbers into the box
above.
The E-Nr. (product no.) and FD (production
date) are shown on the name plate which
can be seen inside the extractor hood after
the filter frame has been detached.
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Mode d’emploi

Modes de fonctionnement

Air évacué à l’extérieur:
❑ Le ventilateur de la hotte aspire les buées

de cuisson qui traversent un filtre à
graisse avant de regagner l’atmosphère
extérieure.

❑ Ce filtre retient les particules grasses
solides en suspension dans les buées de
cuisson.

❑ Les particules grasses ne se déposent
plus dans la cuisine, les odeurs de
cuisson disparaissent.

Air recyclé:
❑ La hotte doit, dans ce cas, être équipée

d’un filtre au charbon actif (voir le filtre et
son entretien).

Vous pouvez vous procurer le kit de
montage complet ainsi que les filtres de
rechange auprès de votre revendeur
spécialisé.
Vous trouverez les numéros de référence
des accessoires correspondants à la fin
de la présente notice d’utilisation.

❑ Le ventilateur de la hotte aspirante aspire
les buées qui traversent le filtre à graisse
et celui à charbon actif avant de revenir
dans la cuisine.

❑ Le filtre à graisse retient les particules
solides en suspension dans les buées de
cuisson.

❑ Le filtre à charbon actif retient les
substances odoriférantes.

 Si vous n’incorporez aucun filtre au
charbon actif, impossible de retenir les
odeurs présentes dans les buées de
cuisson.

Description de l’appareil

Capot
de cheminée

Commutateur
Lumière/

Ventilateur

Eclairage

Grille du
filtre

Panneau



37

Avant la première utilisation

Remarques importantes:
❑ La présente notice d’emploi vaut pour

plusieurs versions de l’appareil.
Elle peut contenir des descriptions
d’accessoires ne figurant pas dans votre
appareil.

❑ Cette hotte aspirante est conforme aux
dispositions de sécurité applicables.
Les réparations ne doivent être
effectuées que par un spécialiste.
Des réparations inexpertes
s’assortissent de risques
considérables pour l’utilisateur.

❑ Lisez attentivement la présente notice
d’emploi avant d’utiliser votre appareil
pour la première fois. Elle contient des
informations importantes non seulement
pour votre sécurité mais aussi pour
l’utilisation et l’entretien de l’appareil.

❑ Rangez la présente notice de montage et
d’emploi soigneusement pour pouvoir la
remettre à un futur propriétaire de
l’appareil.

 Eliminez les matériaux d’emballage
conformément à la réglementation (voir la
notice de montage).

 Cette hotte aspirante n’est destinée à
servir que pour couvrir les besoins d’un
ménage.

 Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit
électrique en retirant la prise ou en coupant
l’interrupteur général de l’habitation.

 Munissez-vous de gants de travail avant
d’effectuer toute opération d’installation et
d’entretien.

 L’appareil n’est pas destiné à une
utilisation par des enfants ou des personnes
à capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et
connaissance à moins qu’ils ne soient sous
la supervision ou formés sur l’utilisation de
l’appareil par une personne responsable de
leur sécurité.

 Les enfants doivent être surveillés afin
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

 Ne jamais utiliser la hotte sans que la
grille ne soit montée correctement!

 La hotte ne doit JAMAIS être utilisée
comme plan pour déposer quelque chose
sauf si cela est expressément indiqué.

 Quand la hotte est utilisée en même
temps que d’autres appareils à combustion
de gaz ou d’autres combustibles, le local doit
disposer d’une ventilation suffisante.

 L’air aspiré ne doit jamais être envoyé
dans un conduit utilisé pour l’évacuation des
fumées produites par des appareils à
combustion de gaz ou d’autres
combustibles.

 Il est formellement interdit de faire
flamber les aliments sous la hotte.

 L’utilisation de flammes libres peut
entraîner des dégâts aux filtres et peut
donner lieu à des incendies, il faut donc les
éviter à tout prix.

 La friture d’aliments doit être réalisée
sous contrôle pour éviter que l’huile
surchauffée ne prenne feu.

 En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité à adopter pour
l’évacuation des fumées, s’en tenir
strictement à ce qui est prévu dans les
règlements des autorités locales
compétentes.

 La hotte doit être régulièrement
nettoyée, aussi bien à l’intérieur qu’à
l’extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS, respecter néanmoins les instructions
relatives à l’entretien fournies dans ce
manuel).

 La non observation de ces normes de
nettoyage de la hotte et du changement et
nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

 Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
que les ampoules soient correctement
placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

 La société décline toute responsabilité
pour d’éventuels inconvénients, dégâts ou
incendies provoqués par l’appareil et dérivés
de la non observation des instructions
reprises dans ce manuel.
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Utilisation de la hotte aspirante

La vitesse intensive est temporisée. La
temporisation standard est de 5’, à la fin
de laquelle la hotte se met alla vitesse 2.
Pour désactiver la fonction avant la fin de
la durée, appuyer sur touche T2, la hotte
se mettra à la vitesse 3.

T4 Temporisation vitesse
La temporisation des vitesses s’habilite
en appuyant sur la touche T4, à
temporisation terminée, la hotte s’éteint.
La temporisation est subdivisée comme
suit :
Vitesse 1 - 20 minutes (voyant 1
clignotant)
Vitesse 2 - 15 minutes (voyant 2
clignotant)
Vitesse 3 - 10 minutes (voyant 3
clignotant)
Vitesse 4 - 5 minutes (voyant 4 clignotant)

Durant le fonctionnement temporisé, en
appuyant sur la touche T2, la hotte sort de la
modalité temporisée et diminue la vitesse.
En appuyant sur la touche T3, la hotte sort
de la modalité temporisée et augmente la
vitesse.
En appuyant sur la touche T4, la hotte sort
de la modalité temporisée en maintenant la
vitesse réglée.

 La méthode la plus
efficace pour supprimer
les buées de cuisson
consiste à: .
❑ Enclencher la hotte

aspirante en début
de cuisson.

❑ Eteindre la hotte
aspirante quelques
seulement minutes
après la fin de la
cuisson.

��

��

��

��

T1.ON/OFF Lumières
T2.Diminution vitesse

En appuyant sur la touche “T2”, on
obtient la diminution de la vitesse, de la
vitesse 4 (intensive) à la vitesse 1.
En appuyant sur la touche “T2” durant le
fonctionnement en vitesse 1, la hotte
passe à l’état OFF.

T3 Augmentation vitesse
En appuyant sur la touche T3, la hotte
passe de l’état OFF à la vitesse 1.
En appuyant sur la touche (hotte à l’état
ON), on augmente la vitesse du moteur
de la vitesse 1 à la vitesse 4 (intensive).
A chaque vitesse correspond l’allumage
du témoin relatif.
Vitesse 1 voyant 1
Vitesse 2 voyant 2
Vitesse 3 voyant 3
Vitesse intensive voyant 4 (clignotant)
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Signal filtre anti-graisses
Après 40 heures de fonctionnement, le
voyant 1 clignote.
Quand apparaît ce signal, le filtre anti-
graisses installé a besoin d’être lavé.
Pour remettre à zéro le signal, maintenir la
touche T4 enfoncée pendant 5”.
La hotte émettra un “BIP” et le voyant 1
cessera de clignoter.

Signal filtre au charbon
Après 160 heures de fonctionnement, le
voyant 2 clignote.
Quand apparaît ce signal, le filtre au charbon
installé doit être remplacé.
Pour remettre à zéro le signal, maintenir la
touche T4 enfoncée pendant 5”.
La hotte émettra un “BIP” et le voyant 2
cessera de clignoter.

En cas de signal simultané des deux filtres,
les voyants 1 et 2 clignoteront
alternativement.
Le reset se fait en effectuant 2 fois la
procédure décrite ci-dessus.
La première fois pour annuler le signal du
filtre au charbon, le deuxième annule le
signal du filtre anti-graisses.

En modalité standard, le signal filtre au
charbon n’est pas actif.
Dans le cas où l’on utilise la hotte en version
filtrante, il faut habiliter le signal filtre au
charbon.

Activation signal filtre au charbon:
Mettre la hotte sur OFF et maintenir la
touche T4 enfoncée pendant 5”.
Juste après avoir appuyé sur la touche, les
leds relatifs au signalement des filtres
activés en ce moment s’allumeront.
La hotte émettra un “BIP” et le voyant 2
clignotera pendant 2".
Les voyants 1 et 2 resteront allumés pendant
environ 2" avant que la hotte ne retourne en
OFF.

Désactivation signal filtre au charbon:
Mettre la hotte sur OFF et maintenir la
touche T4 enfoncée pendant 5”.
Juste après avoir appuyé sur la touche, les
leds relatifs au signalement des filtres
activés en ce moment s’allumeront.
La hotte émettra un “BIP” et le voyant 2
s’éteindra.
Le voyant 1 restera allumé pendant environ
2" avant que la hotte ne retourne en OFF.
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Filtre et entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du
circuit électrique en enlevant la prise ou en coupant l’interrupteur général de l’habitation.

Entretien du panneau
Démontage:
enlever avec force (COTE  INFERIEUR) et
tourner vers le haut.

Nettoyage :
le panneau doit être nettoyé avec la même
fréquence que les filtres anti-graisse, laver à
la main avec des détergents non abrasifs.
Ne pas mettre au lave-vaisselle. Utiliser les
évacuations placées à proximité des angles
dans la partie postérieure pour faire écouler
l'eau restée à l'intérieur.
NE PAS UTILISER D’ALCOOL !
Montage:
procéder au montage en sens inverse.
Attention ! Toujours vérifier que le panneau
soit bien fixé.

Filtres à graisse:
Vous pouvez utiliser divers filtres pour retenir
les particules grasses en suspension dans
les buées de cuisson.
Ces nattes filtrantes sont en métal
incombustible.
Attention:
Plus elles se saturent en particules grasses
et plus elles risquent de s’enflammer.
D’autre part, leur saturation risque de gêner
le bon fonctionnement de la hotte.
Important:
Prévenez tout risque d’incendie en nettoyant
à temps les filtres à graisse en métal. Ce
risque est dû à l’accumulation de chaleur
pendant la friture ou le rôtissage.
Nettoyage des filtres à graisse en métal:
❑ Le filtre doit être nettoyé une fois par mois

(ou lorsque le système d’indication de
saturation des filtres indique cette
nécessité)

❑ Ces filtres sont nettoyables au lave-
vaisselle. Ils peuvent changer légèrement
de couleur au lavage.

❑ Le filtre doit reposer non serré dans le
lave-vaisselle. Il ne doit pas être coincé.
Important: Ne lavez pas en même temps
la vaisselle et les filtres métalliques
fortement saturés en matière grasse.

❑ Si vous les nettoyez à la main, mettez les
filtres à tremper pendant plusieurs heures
dans de l’eau très chaude additionnée de
produit à vaisselle. Ensuite, brossez les
filtres, rincez-les bien puis laissez-les
goutter.
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Filtre et entretien

Filtre à charbon actif:
Ce filtre sert à retenir les substances
odoriférantes lorsque la hotte recycle l’air.
Attention:
Plus elles se saturent en particules grasses
et plus elles risquent de s’enflammer.
D’autre part, leur saturation risque de gêner
le bon fonctionnement de la hotte.
Mise en place du filtre:
1. Ouvrir le panneau (voir paragraphe

précédent).
2. Retirez d’abord les filtres à graisse (voir

la section intitulée “Retrait et mise en
place des filtres à graisse en métal).

 Enlever le filtre anti-graisses en
faisant attention à ne pas le faire tomber

3. Installer le filtre à charbon à l’arrière du
filtre à graisse et fixer avec deux
baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses
dans la confection du filtre à charbon et
non sur la hotte.

4. Incorporez les filtres à graisse (voir la
section intitulée “Retrait et mise en place
des filtres à graisse métalliques”).

5. Refermer le panneau .

Démontage:
Le démontage a lieu dans l’ordre
chronologique inverse.

Retrait et mise en place des filtres à
graisse en métal:
1. Ouvrir le panneau (voir paragraphe

précédent).
2. Poussez dans le sens de la flèche le cran

situé contre chaque filtre à graisse puis
abaissez les filtres.

 Enlever le filtre anti-graisses en
faisant attention à ne pas le faire tomber

3. Nettoyer les filtres à graisse.
4. Une fois nettoyés, remettez les filtres à

graisse en place.
5. Refermer le panneau .
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Remplacement de l'ampoule

Attention! Avant de toucher les lampes,
assurez-vous qu’elles soient froides.
1. Avant tout nettoyage et entretien, mettez

d’abord la hotte hors tension en
débranchant la fiche mâle de la prise de
courant ou en coupant le disjoncteur/
fusible.

2. Retirez la cache de l’éclairage avec un
tournevis.

3. Remplacez l’ampoule défectueuse
(lampes halogènes max. 20 Watt, G4).

4. Remettez le cache de l’éclairage en
place.

5. Pour remettre la hotte sous tension,
rebranchez la fiche mâle dans la prise de
courant ou remontez le fusible/réarmez le
disjoncteur.

Dérangements

Si vous avez des questions à poser ou en
cas de dérangement, appelez s.v.p. le
service après-vente.
(Voir la liste des agences du service
aprèsvente).
Lors de votre appel, veuillez mentionner les
numéros suivants:
   N° E FD
Inscrivez les numéros correspondants de
votre hotte dans le cadre ci-dessus.
Ces numéros se trouvent à l’intérieur de
l’appareil, sur la plaque signalétique
accessible une fois la grille de filtre retirée.
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Gebruiksaanwijzingen

Werking

Afzuigende kap:
❑ De afzuigkap ventilator neemt de

kookdampen op en voert deze af naar
buiten via het vetfilter.

❑ Het vetfilter houdt de vaste deeltjes van
de kookdampen vast.

❑ De keuken wordt vrijgehouden van vet en
geuren.

Recirculatie kap:
❑ Een actief koolstoffilter moet gebruikt

worden om de kap als recirculatie kap te
gebruiken (zie Filters en Onderhoud).

 De complete installatie set en
vervangingsfilters zijn verkrijgbaar bij de
gespecialiseerde verkooppunten.
De overeenkomstige nummers van de
toebehoren zijn te vinden aan het einde
van deze Gebruiksaanwijzingen.

❑ De afzuigkap zuigt de keukendampen op
en zuivert deze middels het vetfilter en
het actieve koolstoffilter en voert
vervolgens de gezuiverde lucht weer
terug in de keuken.

❑ Het vetfilter absorbeert de vetdeeltjes van
de kookdampen.

❑ Het actieve koolstoffilter houdt de
geurstoffen vast.

 Indien geen actief koolstoffilter is
gemonteerd, is het niet mogelijk om de
geurstoffen van de kookdampen vast te
houden.

Beschrijving

Schoorsteen

Licht /
Ventilator

schakelaars

Verlichting

Metalen
Vetfilters

Paneel
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Voor het eerste gebruik van de kap

Belangrijke opmerkingen:
❑ De Gebruiksaanwijzingen hebben

betrekking op de verschillende
uitvoeringen van dit toestel. Derhalve,
kunt u beschrijvingen of individuele
eigenschappen vinden die niet van
toepassing zijn op Uw toestel.

❑ Deze afzuigkap voldoet aan alle geldende
veiligheidsvoorschriften.
Reparaties dienen uitsluiten door
bevoegde technici uitgevoerd te worden.
Onjuiste reparatiehandelingen stellen
de gebruiker bloot aan grote gevaren.

 Het verpakkingsmateriaal op de juiste
wijze afdanken (zie Installatie aanwijzingen).

 Deze afzuigkap is uitsluitend ontworpen
voor huishoudelijk gebruik.

 Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door
de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te
schakelen.

 Draag bij alle installatie- en
onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen met
beperkte sensorische of geestelijke
capaciteiten of met weinig ervaring en
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt
onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

 De kinderen moeten altijd gecontroleerd
worden zodat zij niet met het apparaat
spelen.

 De wasemkap nooit gebruiken als het
rooster niet goed gemonteerd is!

 De wasemkap NOOIT als steunvlak
gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is
aangegeven.

 Altijd voor een goede ventilatie van de
ruimte zorgen als de wasemkap tegelijkertijd
wordt gebruikt met andere apparaten die gas
en andere brandstoffen toepassen.

 De gezogen lucht mag niet afgevoerd
worden in een leiding die gebruikt wordt voor
de afvoer van rook van apparaten die gas of
andere brandstoffen toepassen.

 Het is streng verboden met open
vlammen onder de wasemkap te koken.

 Het gebruik van open vlammen is
schadelijk voor de filters en kan brand
veroorzaken, daarom moet het absoluut
vermeden worden.

 Het frituren moet geschieden onder
voortdurend toezicht om te voorkomen dat
verhit vet in brand raakt.

 Wat betreft technische- en
veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer
zich strikt houden aan de regelingen
voorzien door de plaatselijke bevoegde
autoriteiten.

 De wasemkap moet regelmatig
schoongemaakt worden, zowel binnen als
buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in
deze handleiding is aangegeven in acht).

 Het niet in acht nemen van de
reinigingsnormen van de wasemkap en van
de vervanging en reiniging van de filters kan
brandgevaar veroorzaken.

 Zorg altijd dat de lampjes in de kap
aanwezig en goed gemonteerd zijn om het
gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

 Iedere aansprakelijkheid voor eventuele
schade aan het apparaat of brand
veroorzaakt door het niet in acht nemen van
de aanwijzingen uit deze handleiding wordt
afgewezen.
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Bediening van de afzuigkap

Snelheid 3 Led 3
Intensieve snelheid Led 4 (knipperend
lampje)
Voor de intensieve zuigkracht is er een
timer functie. De standaard tijd is 5
minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie vóór de ingestelde tijd uit
te schakelen druk op de toets T2, de
afzuigkap gaat over op stand 3.

T4.Snelheid Timer
De timer voor de snelheid wordt
geactiveerd door op de toets T4 te
drukken, na afloop van de ingestelde tijd
gaat de afzuigkap uit.
De tijdsinstelling is op de volgende wijze
onderverdeeld:
Snelheid 1 - 20 minuten (knipperend Led
lampje 1)
Snelheid 2 - 15 minuten (knipperend Led
lampje 2)
Snelheid 3 - 10 minuten (knipperend Led
lampje 3)
Snelheid 4 - 5 minuten (knipperend Led
lampje 4)

Tijdens de timer functie, door op de toetst T2
te drukken, verlaat de kap de timer functie
en neemt de snelheid af.
Door op de toets T3 te drukken verlaat de
kap de timer functie en neemt de snelheid
toe.
Door op de toets T4 te drukken verlaat de
kap de timer functie en blijft de kap in
dezelfde snelheid.

 De mest
doeltreffende wijze om
kookdampen te
verwijderen is de
volgende:
❑ Zet de kap AAN

zodra u begint te
koken.

❑ Zet de kap UIT
enkele minuten
nadat u klaar bent
met koken:

��

��

��

��

T1.Lichten ON/OFF
T2.Snelheidsafname

Door op de toets T2 te drukken neemt de
snelheid af, van snelheid 4 (intensieve
zuigkracht) naar snelheid 1.
Door, tijdens de werking op snelheid 1, op
de toets T2 te drukken gaat de afzuigkap
op OFF.

T3.Snelheidstoename
Door op de toets T3 te drukken schakelt
de afzuigkap van de OFF stand over naar
snelheid 1.
Door op de toets te drukken (afzuigkap
ON) neemt de snelheid van de motor toe:
van snelheid 1 naar  snelheid 4
(intensieve zuigkracht).
Bij iedere snelheid gaat het betreffende
Led lampje aan.
Snelheid 1 Led 1
Snelheid 2 Led 2
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Vetfilter signalering
Na 40 werkuur gaat het Led lampje 1
knipperen.
Als deze signalering verschijnt moet het
geïnstalleerde vetfilter gereinigd worden.
Om de signalering te resetten houd de toets
T4, 5 seconden lang, ingedrukt.
De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led
lampje 1 stopt te knipperen.

Koolstoffilter signalering
Na 160 werkuur gaat het Led lampje 2
knipperen.
Als deze signalering verschijnt moet het
geïnstalleerde koolstoffilter vervangen
worden.
Om de signalering te resetten houd de toets
T4, 5 seconden lang, ingedrukt.
De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led
lampje 2 stopt te knipperen.

In het geval van een gelijktijdige signalering
van beide filters, knipperen op de display,
achterelkaar, Led 1 en Led 2.
De reset geschiedt door 2 maal de boven
beschreven procedure uit te voeren.
De eerste keer wordt de signalering van het
koolstoffilter gereset, de tweede keer de
signalering van het vetfilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter
signalering niet actief.
Indien de afzuigkap als filterende apparaat
wordt gebruikt moet de koolstoffilter
signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter
signalering:
Plaats de kap op OFF en houd de toets T4,
5 seconden lang, ingedrukt.
Zodra de toets ingedrukt wordt gaan de
Ledden van de betreffende actieve filter
signaleringen aan.
De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led
lampje 2 knippert 2 seconden lang.
De Led lampjes 1 en 2 blijven ongeveer 2
seconden lang aan voordat de kap weer op
de OFF stand gaat.

Uitschakeling van de koolstoffilter
signalering:
Plaats de kap op OFF en houd de toets T4,
5 seconden lang, ingedrukt.
Zodra de toets ingedrukt wordt gaan de
Ledden van de betreffende actieve filter
signaleringen aan.
De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led
lampje 2 gaat uit.
Het Led lampje 1 blijft ongeveer 2 seconden
lang aan voordat de kap weer op de OFF
stand gaat.
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Filters en onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het elektriciteitsnet af
door de stekker weg te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit te
schakelen.

Onderhoud van het paneel
Demontage :
Verwijder met kracht (ONDERZIJDE) en
draai naar boven toe.

Reiniging:
het paneel moet met dezelfde regelmaat als
het vetfilter gereinigd worden. Reinig met de
hand en met reinigingsmiddelen, maar
gebruik geen schuurmiddelen.
Niet in de vaatwasmachine reinigen.
Gebruik, om het achtergebleven water af te
voeren, de openingen in de buurt van de
randen aan de achterzijde.
GEBRUIK GEEN ALCOHOL!
Montage :
Handel in de tegenovergestelde volgorde als
voor de demontage.
Attentie! controleer altijd of  het paneel goed
op zijn plaats vastzit.

Vetfilters:
Metalen filters worden gebruikt om, tijdens
het koken, de vetdeeltjes van de
kookdampen vast te houden.
De filter matjes zijn van niet brandbaar
metaal.
Opgelet:
Als het filter teveel met vet verzadigd raakt
bestaat niet alleen het gevaar dat het in
brand raakt maar ook dat de
doeltreffendheid van de afzuigkap
gereduceerd wordt.
Belangrijk:
Het reinigen van de metalen vetfilters op
regelmatige tijden reduceert de mogelijkheid
dat ze in brand raken als gevolg van een
hitteverzameling, zoals er bij het frituren of
roosteren gebeurt.

Reiniging van de metalen vetfilters:
❑ Moet eenmaal per maand worden

gereinigd (of als de aanwijzer verzadigde
filters – indien aanwezig op het model in
Uw bezit – deze noodzaak aangeeft).

❑ De filters kunnen in een vaatwasmachine
gereinigd worden. Het is mogelijk dat het
vetfilter iets ontkleurt.

❑ Het filter moet los geplaatst worden en
NIET in de vaatwasmachine vastgezet
worden.
Belangrijk: Metalen  filters die met vet
verzadigd zijn moeten niet samen met de
andere voorwerpen gereinigd worden.

❑ Als de filters met de hand gereinigd
worden, deze eerst in een hete
zeepoplossing laten weken. Vervolgens
de filters schoon borstelen, dan grondig
afspoelen en het water laten drogen.
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Actief koolstoffilter:
Om geuren te neutraliseren in de uitvoering
als recirculatie kap.
Opgelet:
As het filter teveel met vet verzadigd raakt
neemt het gevaar voor brand toe en de
werking van de afzuigkap wordt
gereduceerd.
Einbauen:
1. Maak het paneel open (zie voorafgaande

paragraaf).
2. Verwijder de metalen filters (zie “Metalen

vetfilters verwijderen en invoeren”).

 Verwijder het vetfilter zonder het te
laten vallen.

3. Plaats het koolstoffilter achter het vetfilter
en maak het met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de
verpakking van het koolstoffilter en niet bij
de wasemkap.

4. Plaats de vetfilters (zie “Verwijdering en
installatie van metalen vetfilters).

5. Maak het paneel weer dicht.

Het filter verwijderen:
Voor de verwijdering van de filters in de
tegenovergestelde volgorde handelen.

Filters en onderhoud

Metalen vetfilters verwijderen en
invoeren:
1. Maak het paneel open (zie voorafgaande

paragraaf).
2. Druk de klem op de vetfilters naar binnen

toe en klap het filter naar beneden toe.

 Verwijder het vetfilter zonder het te
laten vallen.

3. Reinig de filters.
4. Doe de schone filters terug in de kap.
5. Maak het paneel weer dicht.
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Vervanging van de lampjes

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken
controleer eerst of ze koud zijn.
1. Schakel de afzuigkap uit en trek de

netstekker eruit of schakel de
hoofdschakelaar uit.

2. Haal de bescherming weg door het op te
lichten met een kleine schroevendraaier
of iets dergelijks.

3. Vervang het lampje (gebruik alleen
halogeenlampjes van max. 20 Watt - G4).

4. Plaats de lampekap weer terug.
5. Sluit het toestel weer op het

elektriciteitsnet aan of schakel de
hoofdschakelaar weer in.

In geval van problemen

Indien U vragen heeft of indien storingen
optreden neem contact op met de
Klantenservice. (Zie de lijst met de
Klantenservice vertegenwoordigers).
Indien U opbelt de volgende gegevens
vermelden:

  E-Nr. FD

De belangrijke nummers hierboven invoeren.
Het E-Nr. (productnummer) en de FD
(productie datum) zijn te vinden op het
Typeplaatje aan de binnenzijde van de kap
en zijn zichtbaar als het filterframe wordt
afgenomen.
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Istruzioni per l‘uso e manutenzione

Utilizzo della cappa

Versione ad evacuazione esterna
• La ventola della cappa aspira i fumi della

cucina che attraverso i filtri grassi
vengono poi espulsi all'esterno
dell'abitazione.

• I filtri grassi trattengono i residui grassi
dei fumi della cucina.

• Nella cucina non rimane più alcuna
traccia né dei grassi né degli odori.

Versione a riciclo interno

• Per questo tipo di versione è necessario
installare un filtro al carbone attivo (vedere
Filtro e Manutenzione).

Il filtro al carbone attivo può essere
acquistato come accessorio speciale
presso un NEGOZIO SPECIALIZZATO.
I codici d‘ordine si trovano nelle ultime
pagine di questo libretto istruzioni.

❑ La ventola della cappa aspira i fumi della
cucina che vengono depurati attraverso il
filtro grassi e il filtro al carbone attivo per
poi essere nuovamente immessi nella
cucina.

• Il filtro grassi trattiene i residui grassi presenti
nei vapori della cucina.

• Il filtro al carbone attivo assorbe i fumi della
cucina.

Se non è installato nessun filtro al
carbone attivo, non è possibile trattenere
gli odori nei fumi della cucina.

Descrizione della cappa

Camino
telescopico

Tasti
Luci

Aspirazione

Luci

Filtri grassi

Pannello
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Prima dell'accensione

Attenzione:
❑ Le istruzioni per l'Uso si riferiscono a

diverse versioni di questo dispositivo. Di
conseguenza, potete trovare descrizioni
delle caratteristiche individuali che non si
riferiscono al vostro dispositivo specifico.

❑ Questa cappa è conforme a tutte le
relative norme di sicurezza.
Le riparazioni devono essere eseguite
solamente da tecnici qualificati.
Riparazioni erronee possono esporre
l'utente a rischi considerevoli.

❑ Prima di usare l’apparecchio per la prima
volta,  siete pregati di leggere
attentamente queste Istruzioni per l'Uso.
Esse contengono informazioni importanti
riguardo alla vostra sicurezza personale
oltre che sull'uso e la manutenzione del
dell’apparecchio.

❑ Si prega di conservare le istruzioni di
funzionamento e installazione per un
proprietario successivo.

 Eliminate i materiali di imballaggio
correttamente (vedi istruzioni di
Installazione).

 Questa cappa è concepita solamente
per uso domestico.

 Prima di qualsiasi operazione di pulizia
o manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
l’interruttore generale dell’abitazione.

 Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro

 L’apparecchio non è destinato all’utilizzo
da parte di bambini o persone con ridotte
capacità fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno
che essi non siano sotto la supervisione o
istruiti nell’uso dell’apparecchiatura da una
persona responsabile per la loro sicurezza.

 I bambini devono essere controllati
affinché non giochino con l’apparecchio.

 Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

 La cappa non va MAI utilizzata come

piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

 Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

 L’aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

 E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.
L’impiego di fiamma libera è dannoso ai filtri
e può dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

 La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che l’olio surriscaldato
prenda fuoco.

 Le parti accessibili possono riscaldarsi
notevolmente quando usate insieme ad
apparecchi per la cottura.

 Per quanto riguarda le misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto
dai regolamenti delle autorità locali
competenti.

 La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE, rispettare comunque
quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione riportate in questo
manuale).

 L’inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia dei
filtri comporta rischi di incendi.

 Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

 Si declina ogni responsabilità per
eventuali inconvenienti, danni o incendi
provocati all’apparecchio derivati
dall’inosservanza delle istruzioni riportate in
questo manuale.
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Uso della cappa

temporizzazione standard è di 5’, alla fine
della quale la cappa si posiziona alla
velocità 2.
Per disattivare la funzione prima dello
scadere del tempo premere il tasto T2, la
cappa si posizionerà alla velocità 3.

T4 Temporizzazione velocità
La temporizzazione delle velocità si abilita
premendo il tasto T4, a temporizzazione
scaduta la cappa si spegne.
La temporizzazione è così suddivisa:
Velocità 1 - 20 minuti (led 1
lampeggiante)
Velocità 2 - 15 minuti (led 2
lampeggiante)
Velocità 3 - 10 minuti (led 3
lampeggiante)
Velocità 4 - 5 minuti (led 4 lampeggiante)

Durante il funzionamento temporizzato
premendo il tasto T2 la cappa esce dalla
modalità temporizzata e decrementa la
velocità.
Premendo il tasto T3 la cappa esce dalla
modalità temporizzata e incrementa la
velocità.
Premendo il tasto T4 la cappa esce dalla
modalità temporizzata mantenendo la
velocità impostata.

 Il metodo più
efficace di rimozione
dei fumi prodotti
durante la cottura è:

❑ Accendere motore di
aspirazione non
appena si inizia la
cottura.

❑ Spegnere il motore di
aspirazione alcuni
minuti dopo la fine
della cottura.

��

��

��

��

T1.ON/OFF Luci
T2.Decremento velocità

Premendo il tasto “T2” si ottiene il
decremento della velocità, dalla velocità 4
(intensiva) alla velocità 1.
Premendo il tasto “T2” durante il
funzionamento in velocità 1, la cappa
passa allo stato OFF.

T3 Incremento velocità
Premendo il pulsante T3 la cappa passa
dallo stato OFF alla velocità 1.
Premendo il pulsante (cappa in stato ON)
viene incrementata la velocità del motore
dalla velocità 1 alla velocità 4 (intensiva).
Ad ogni velocità corrisponde l’accensione
del rispettivo led.
Velocità 1 led 1
Velocità 2 led 2
Velocità 3 led 3
Velocità intensiva led 4 (lampeggiante)
La velocità intensiva è temporizzata. La
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Segnalazione filtro grassi
Dopo 40 ore di funzionamento il led 1
lampeggia.
Quando compare tale segnalazione il filtro
grassi installato necessita di essere lavato.
Per resettare la segnalazione tenere
premuto il tasto T4 per 5”.
La cappa emetterà un “BEEP” e il led 1
smetterà di lampeggiare.

Segnalazione filtro carboni
Dopo 160 ore di funzionamento il led 2
lampeggia.
Quando compare tale segnalazione il filtro
carboni installato deve essere sostituito.
Per resettare la segnalazione tenere
premuto il tasto T4 per 5”.
La cappa emetterà un “BEEP” e il led 2
smetterà di lampeggiare.

Nel caso di segnalazione contemporanea di
entrambi i filtri, i led 1 e 2 lampeggeranno
alternativamente.
Il reset avviene effettuando 2 volte la
procedera sopra descritta.
La prima volta resetta la segnalazione del
filtro carboni, la seconda resetta la
segnalazione del filtro grassi.

Nella modalità standard la segnalazione filtro
carboni non è attiva.
Nel caso si utilizzi la cappa in versione
filtrante è necessario abilitare la
segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:
Posizionare la cappa in OFF e tenere
premuto il tasto T4 per 5”.
Appena premuto il tasto si illumineranno i led
relativi alle segnalazioni filtri al momento
attivi.
La cappa emetterà un “BEEP” e il led 2
lampeggerà per 2".
I led 1 e 2 rimarranno accesi per circa 2"
prima che la cappa torni allo stato OFF.

Disattivazione segnalazione filtro
carboni:
Posizionare la cappa in OFF e tenere
premuto il tasto T4 per 5”.
Appena premuto il tasto si illumineranno i led
relativi alle segnalazioni filtri al momento
attivi.
La cappa emetterà un “BEEP” e il led 2 si
spegnerà.
Il led 1 rimarrà acceso per circa 2" prima che
la cappa torni allo stato OFF.
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Filtri e manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l’interruttore generale dell’abitazione.

Manutenzione del pannello
Smontaggio:
estrarre con decisione (LATO INFERIORE) e
ruotare verso l’alto.

Pulizia:
il pannello va pulito con la stessa frequenza
del filtro grassi, lavare a mano con detersivi
non abrasivi.
Non lavare in lavastoviglie. Utilizzare gli
scarichi posizionati in prossimità degli spigoli
nella parte posteriore, per fare defluire
l’acqua rimasta all’interno.
NON UTILIZZARE ALCOOL!
Montaggio :
procedere in senso inverso allo smontaggio.
Attenzione! Verificare sempre che il
pannello sia ben fissato al suo posto.

Filtro grassi:
Il filtro grassi serve per catturare le particelle
di grasso presenti nei fumi che si sviluppano
durante la cottura.
Il filtro grassi è in metallo ininfiammabile.

Attenzione:
l'aumento della saturazione da residui grassi
del filtro è proporzionale al rischio di
infiammabilità dello stesso e può pregiudicare
il buon funzionamento della cappa.

Importante:
provvedere regolarmente alla pulizia del filtro
grassi .

Pulizia del filtro grassi:
❑ Deve essere pulito una volta al mese (o

quando il sistema di indicazione di
saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa
necessità).

❑ Il filtro può essere lavato in lavastoviglie,
cosa che potrebbe provocare un leggero
scolorimento del filtro stesso.

❑ Il filtro deve essere posizionato
liberamente, e NON incastrato, nella
lavastoviglie.
Importante: non lavare i filtri saturi
assieme alle stoviglie.

❑ In caso di lavaggio a mano, immergere per
alcune ore il filtro in acqua calda e detersivo.
Pulire il filtro con una spazzola, risciacquarla
bene e lasciarla sgocciolare.
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Filtri e manutenzione

Filtro al carbone attivo:

Per la depurazione dei fumi della cucina nella
versione a riciclo interno.
Attenzione:
Poiché il filtro si satura sempre più di grasso,
questo può causare un elevato rischio di
incendio e una riduzione della capacità
aspirante della cappa.
Montaggio:
1. Aprire il  pannello (vedi paragrafo

precedente).
2. Rimuovere il filtro grassi (leggere

„Montaggio e smontaggio dei filtri
grassi“).

 Eseguire la rimozione del filtro grassi
facendo attenzione affinchè questo non
cada.

3. Installare il filtro al carbone sul retro del
filtro grassi e fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse
nella confezione del filtro carbone e non
sulla cappa.

4. Rimontare il filtro grassi (leggere
„Montaggio e smontaggio dei filtri
grassi“).

5. Richiudere il pannello.

Smontaggio:
Per lo smontaggio procedere in senso
inverso.

Montaggio e smontaggio dei filtri grassi:
1. Aprire il  pannello (vedi paragrafo

precedente).
2. Premere lo sgancio a molla dei filtri grassi

verso l‘alto ed estrarre il filtro .

 Eseguire la rimozione del filtro grassi
facendo attenzione affinchè questo non
cada.

3. Pulire i filtri.
4. Rimontare i filtri grassi.
5. Richiudere il pannello.
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Sostituzione delle lampade

Attenzione! Prima di toccare le lampade
sincerarsi che siano fredde.
1. Staccare l'apparecchio dalla rete elettrica.

2. Estrarre la protezione facendo leva con
un piccolo giravite a taglio o simile
utensile.

3. Sostituire la lampada danneggiata solo con
lampade da 20 W max. (G4).

4. Riposizionare  la protezione della lampada
procedendo in senso inverso allo
smontaggio.

5. Se l'illuminazione non funziona, prima di
chiamare l'assistenza tecnica, controllare
che le lampade siano ben inserite.

Difetti di funzionamento

In caso di domande o di difetti di funzionamento,
rivolgersi al centro assistenza clienti.
(Vedere l'elenco dei centri di assistenza)
Al momento della chiamata indicare:

 N°-E FD
Riportare i numeri nei campi sopra indicati. Tali
numeri sono indicati sulla targhetta che si trova
all'interno dell'apparecchio ed è visibile dopo
aver estratto il blocca-filtro.
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Manual de uso

Modalidades de uso

Evacuação do ar para o externo:
❑ O motor da coifa aspira os vapores

produzidos pelo cozimento que
atravessam um filtro anti-gorduras antes
de serem evacuados para o externo.

❑ Este filtro retém as partículas gordurosas
em suspensão nos vapores de
cozimento.

❑ As partículas gordurosas não se
depositam mais no fogão, os odores de
cozimento desaparecerão.

Circulação de ar :
❑ Neste caso a coifa deve ser dotada de

um filtro de carvão activado (ver o filtro e
a sua manutenção) .

 O kit completo de montagem e os
filtros para a reposição podem se
adquiridos junto ao próprio revendedor
especializado.
Os números de referência das peças
correspondentes podem ser encontrados
no fim do presente manual de uso.

❑ O motor da coifa aspira os vapores que o
filtro anti-gorduras e o filtro de carvão
activado purificaram e os devolve para a
cozinha.

❑ O filtro anti-gorduras retém as partículas
gordurosas em suspensão nos vapores
de cozimento.

❑ O filtro de carvão activado retém as
substâncias que geram odor.

 É impossível reter os odores
presentes nos vapores de cozimento se o
filtro de carvão activado não estiver
presente.

Descrição do aparelho

Cobertura
chaminé

interruptor
Luz/

Aspiração

Luz

Treliça
filtro

Painel
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Antes do uso

Advertências importantes:
❑ O presente manual de uso vale para

várias versões do aparelho e, portanto,
pode conter descrições de acessórios
não presentes no próprio aparelho.

❑ Esta coifa de aspiração está em
conformidade com as disposições de
segurança vigentes.
As reparações somente devem ser
efectuadas por um especialista.
Reparações executadas por pessoas
não qualificadas aumentam
consideravelmente os riscos para o
usuário.

❑ Ler cuidadosamente o presente manual
de uso antes de utilizar o aparelho pela
primeira vez. O mesmo contém
informações importantes não somente
para a própria segurança, mas também
para o uso e a manutenção do aparelho.

❑ Conservar o presente manual de
instalação e de uso para um futuro
proprietário do aparelho.

 Descarregar os materiais da
embalagem em conformidade com as leis
vigentes (ver manual de instalação).

 Esta coifa de aspiração somente se
destina ao uso doméstico.

 Antes de qualquer operação de limpeza
ou manutenção, desligar a coifa da rede
eléctrica tirando a ficha ou desligando o
interruptor geral da habitação.

 Para todas as operações de instalação
e manutenção, utilize luvas adequadas para
este tipo de atividade.

 O aparelho não se destina ao uso por
parte de crianças ou pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiência e
conhecimento excepto se as mesmas não
estiverem sendo supervisionadas ou
instruídas no uso da aparelhagem por parte
de uma pessoa responsável pela segurança
das mesmas.

 As crianças devem ser controladas de
maneira que não brinquem com o aparelho.

 Nunca utilizar a coifa sem a grelha
correctamente montada!

 A coifa NUNCA deve ser utilizada como
plano de apoio excepto se isto não tiver sido
expressamente indicado.

 Quando a coifa de cozinha é utilizada
contemporaneamente com outros aparelhos
a combustão de gás ou outros combustíveis
o local deve dispor de suficiente ventilação.

 O ar aspirado não deve ser
transportado por meio de ductos usados
para a descarga dos fumos produzidos por
aparelhos a combustão de gás ou de outros
combustíveis.

 É severamente proibido cozinhar
alimentos directamente na chama sob a
coifa.

 O emprego de chama livre é danoso
para os filtros e pode dar lugar a incêndios,
portanto, deve ser absolutamente evitado.

 A fritura deve ser feita sob controlo de
modo a evitar que o óleo superaquecido se
incendeie.

 No que diz respeito às medidas
técnicas e de segurança a serem adoptadas
para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes
locais.

 A coifa deve ser limpa frequentemente
tanto interna quanto externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MÊS, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado
nas instruções de manutenção indicadas
neste manual).

 A inobservância das normas de limpeza
da coifa e da substituição e limpeza dos
filtros comporta riscos de incêndio.

 Não utilizar ou deixar a coifa sem
lâmpadas correctamente montadas devido
ao possível risco de choque eléctrico.

 Declina-se qualquer responsabilidade
por eventuais inconvenientes, danos ou
incêndios provocados ao aparelho
derivantes da inobservância das instruções
indicadas neste manual.
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Uso da coifa de aspiração

Velocidade máxima led 4 (intermitente)
A velocidade máxima è temporizada. O
tempo padrão é de 5", no final do qual o
exaustor se posiciona na velocidade 2.
Para desabilitar a função antes do tempo,
pressione T2, o exaustor passarà à
velocidade 3.

T4 Temporização da velocidade
A temporização da velocidade se
estabiliza pressionando o  botão T4,
quando termina o tempo o exaustor se
desliga automaticamente.
A temporização è dividida da seguinte
forma:
Velocidade 1 - 20 minutos (led 1
intermitente)
Velocidade 2 - 15 minutos (led 2
intermitente)
Velocidade 3 - 10 minutos (led 3
intermitente)
Velocidade 4 - 5 minutos (led 4
intermitente)

Durante o funcionamento temporizado
pressionando o botão T2 o exaustor sai da
modalidade temporizada e reduz a
velocidade.
Pressionando o botão T3 o exaustor sai da
modalidade temporizada e aumenta a
velocidade.
Pressionando o botão T4 o exaustor sai da
modalidade temporizada mantendo a
velocidade definida.

 A maneira mais
eficaz para eliminar os
vapores de cozimento
é:
❑ Ligar a coifa no

início do
cozimento.

❑ Desligar a coifa
somente alguns
minutos após o fim
do cozimento.

��

��

��

��

T1.ON/OFF Luzes
T2.Redução da velocidade

Pressionando o botão "T2" é obtida a
diminuição de velocidade, da velocidade
4 (máxima) para a velocidade 1.
Pressionando o botão "T2" durante o
funcionamento na velocidade 1, o
exaustor se desliga.

T3.Crescimento da velocidade
Pressionando o botão T3 o exaustor se
acende na velocidade 1.
Pressionando o botão (com o exaustor
aceso) se aumenta a velocidade do motor
da velocidade 1 para a velocidade 4
(máxima).
Cada velocidade corresponde ao
acendimento do respectivo led.
Velocidade 1 led 1
Velocidade 2 led 2
Velocidade 3 led 3
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Sinalização do filtro de gordura
Após 40 horas de trabalho o led 1 pisca.
Quando aparecer esta sinalização o filtro de
gordura instalado precisa ser lavado.
Para receptar a sinalização mantenha
pressionado o botão T4 por 5".
O exaustor emitirá um "bip" e o LED 1 pára
de piscar.

Sinalização do filtro de carvão
Após 160 horas de trabalho o led 2 pisca.
Quando aparece esta sinalização o filtro de
carvão instalado deve ser substituído.
Para receptar a sinalização mantenha
pressionado o botão T4 por 5".
O exaustor emitirá um "bip" e o LED 1 pára
de piscar.
No caso de sinalização simultânea de
ambos os filtros, os LEDs 1 e 2 piscam
alternadamente.
O reset se faz efetuando 2 vezes o
procedimento acima indicado.
A primeira vez recepta a sinalização do filtro
de carvão, a segunda resepta a sinalização
do filtro de gordura.

Na modalidade standard, a sinalização do
filtro de carvão não é activa.
Quando se utiliza o exaustor na modalidade
de filtro é necessário habilitar a sinalização
do filtro de carvão.

Ativação da sinalização do filtro de
carvão:
Posicionar o exaustor em OFF e manter
pressionado o botão T4 por 5".
Apenas vem pressionado o botão, se irá
acender os LEDs relativos à sinalização dos
filtros momentaneamente ativos.
O exaustor emitirá um "bip" e o LED 2
piscará por 2".
Os LEDs 1 e 2 permanecerão acesos por
cerca de 2" antes que o exaustor  torne ao
estado OFF.

Desativação da sinalização do filtro de
carvão:
Posicionar o exaustor em OFF e manter
pressionado o botão T4 por 5".
Apenas vem pressionado o botão se irá
acender os LEDs relativos à sinalização dos
filtros momentaneamente ativos.
O exaustor emitirá um "bip" e o LED 2 se
apagará.
O led 1 permanecerá aceso por cerca de 2"
antes que o exaustor torne ao estado OFF.
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Filtro e manutenção

Atenção! Antes de qualquer operação de limpeza ou manutenção, desconectar a coifa da
rede eléctrica tirando a tomada ou desligando o interruptor geral da habitação.

Manutenção do painel
Desmontagem:
extrair firmemente (LADO INFERIOR) e girar
para cima.

Limpeza:
O painel deve ser limpo com a mesma
frequência do filtro gordura, lave à mão com
detergentes não abrasivos.
Não lave na máquina de lavar louça. Utilize
as descargas posicionadas na proximidade
dos cantos na parte traseira para a água que
ficou no interior saía.
NÃO UTILIZAR ÁLCOOL!
Montagem:
proceder em sentido inverso à
desmontagem.
Atenção! Verificar sempre que o painel
esteja bem fixado em seu lugar.

Filtros anti-gorduras:
Filtros de metal são utilizados para reter as
partículas gordurosas em suspensão nos
vapores de cozimento.
Esta treliça é feita em metal não inflamável .
Atenção:
Quanto maior a quantidade de partículas
gordurosas, maior o risco de incêndio. Além
disso, a saturação dos filtros impede à coifa
de funcionar de maneira óptima.
Importante:
Para evitar os riscos de incêndio, limpar
regularmente os filtros metálicos anti-
gorduras. Este risco é devido ao acúmulo de
calor quando os alimentos são fritos ou
assados.
Limpeza dos filtros metálicos anti-
gorduras:
❑ e ser limpo uma vez por mês (ou quando

o sistema de indicação da saturação dos
filtros - se previsto no modelo que se
possui – indicar esta necessidade).

❑ Este filtros podem ser postos na máquina
de lavar louça. Sua cor pode mudar
ligeiramente com a lavagem.

❑ O filtro deve poder se mover na máquina
de lavar louça. Não deve ficar bloqueado.
Importante: Não colocar os filtros
metálicos muito sujos de gordura junto
com pratos na máquina de lavar louça.

❑ Em caso de lavagem a mão, deixar os
filtros de molho por algumas horas em
água muito quente e detergente. Em
seguida, esfregar os filtros, enxaguar
bem e deixar secar.
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Filtro e manutenção

Filtro de carvão activado:
Este filtro retém as substâncias que
apresentam odores quando a coifa
funciona no modo recirculação de ar.
Atenção:
Quanto maior a quantidade de partículas
gordurosas, maior o risco de incêndio.
Além disso, a saturação do filtro impede à
coifa de funcionar de maneira óptima.
1. Abrir o painel (veja parágrafo anterior).
2. Primeiramente tirar os filtros anti-

gorduras (ver a secção "Tirar e recolocar
os filtros metálicos anti-gorduras").

 Efectue a remoção do filtro das
gorduras prestando atenção de modo que
este não caía.

3. Instalar o filtro de carvão activado na
parte traseira do filtro gorduras e fixar
com dois pinos.
Atenção! Os pinos estão incluídos na
embalagem do filtro de carvão activado e
não na coifa.

4. Recolocar os filtros anti-gorduras em seu
lugar (ver a secção "Tirar e guardar os
filtros metálicos anti-gorduras").

5. Fechar o painel.

Remoção:
A Remoção é feita de acordo com uma
sequência cronológica inversa.

Tirar e recolocar os filtros metálicos anti-
gorduras:
1. Abrir o painel (veja parágrafo anterior).
2. Empurrar a alça no sentido indicado pela

seta contra o filtro anti-gorduras e tirar os
filtros.

 Efectue a remoção do filtro das
gorduras prestando atenção de modo que
este não caía.

3. Limpar os filtros anti-gorduras.
4. Uma vez limpos recolocar os filtros anti-

gorduras em seu lugar.
5. Fechar o painel.
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Trocar as lâmpadas

Atenção! Antes de tocar as lâmpadas,
certificar-se que estejam frias.
1. Antes de qualquer limpeza ou

manutenção, desconectar a coifa da rede
eléctrica tirando a ficha da tomada ou
desligando a alimentação no quadro
eléctrico.

2. Tirar a tampa das lâmpadas utilizando
uma chave de fenda para empurra-la.

3. Trocar a lâmpada danificada (lâmpadas
alógenas máx. 20 Watt, G4).

4. Recolocar a tampa das lâmpadas em seu
lugar.

5. Para conectar novamente a coifa, inserir
a ficha na tomada ou alimentar
novamente o quadro  eléctrico.

Problemas de funcionamento

Para eventuais perguntas ou em caso de
problemas de funcionamento, chamar o
serviço de assistência.  (Ver lista dos
centros de assistência).   Durante a
chamada, indicar os seguintes números:

   N° E FD

Marcar os números correspondentes da
própria coifa no quadro acima. O numero de
série (n°e) e a data da produção (FD)
se encontram no interior do aparelho, na placa
de sinalização acessível uma vez tirada a
grelha.
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DHZ5595
EAN 4242 002 477 866

Starterset für Umluftbetrieb

Circulating-air mode - 
complete installation set

Mode Air recyclé - Kit de 
montage

Starter sæt  
til intern recirkulation

Starter kit   
För intern återcirkulation

Starter kit   
sisäilman kierrätystä varten

Starter kit   
for innvendig resirkulasjon

Modalidad aire reciclada, 
completo de instalacion

Modalidade ar reciclado, 
completo de instalação.

tryb z wewnêtrznym obiegiem 
powietrza, ³¹cznie z monta¿em

Recirculatie kap
complete installatie set

Hava devir daim modu, 
kurulumu ile birlikte
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-   



Bosch-Infoteam (Mo. – Fr.: 8.00 – 18.00 Uhr erreichbar)
Für Produktinformationen sowie Anwendungs- und Bedienungsfragen:
Tel.: 0 805 2 34 3 oder unter bosch-infoteam@bshg.com
0,14 /Min. aus dem Festnetz der T-Com, Mobil gegebenenfalls abweichend.
Nur für Deutschland gültig!
Online-Shop: www.bosch-eshop.com

Robert Bosch Hausgeräte GmbH                                                        LIB0022528B Ed. 01/14




